^»ja.^)ll j<aa.^)ll Jh\ ^uii 

I <u] i ""' ^Luj j 4ja i a j 4_ll (^^-Ic- j ^aU , 4_nj ^>Luill j k^all j La aJI 

(_>ajVI j (— lljLa-uill f.(J-a 6j£jluI j t^Uu j 4 jl a J ■ u 4 _aAV) 1 ^ J ■ a^J V (^^ill <-a*J ^5^"" ^ ^ 
tia. g^j p&l c^i-ll 4.9 ^ ^Lfllill li-A ' " 1 a aJil j ^ 1«3 1 jl ^Ic. <La£l j ^)£jlq1I (J ja.1 1 *';' La j 

LgJ JjJ-«V jjtdJjjfl 4-aa.jill o'l&j ! jVI ^jja. 4<&l <-jU£1 4jlu^j Luaj 4^aa.jj / j JljJ^aflljAaj 
M j_* j^-jl ! 4iuj-a j ji >£ll j^j <jjS.lll Lg-a! j^l j Jj^aSI & f*j !^*1 cS' 

I^oj! f.\—>!u jl t^ilali^ej udjll (jjdiaJl lg_a ^iis jljt^Ull Aic. (J jjall LgJ <—u£j j I^Lajj (j) 

4_i3 I— Ua, (_£Ajl tUJJjjJl <_La*ll j-a 4^p£ljl jjj-uill j-a tstlui 4-aa.jjll e^A dlS^iim! ^fll 
tdjLiillj jlj^ll ^ jlc. ' . u£t alia "j jjiuofij]! L_u£ j-ajjj£ £-aajjVj! ml m <u ^11x11 j^Li j>» 

1^-aa.jjl! e^A iAi^aj tiiaJI j^jilfljll I— iVla all ' fliia a ^ $.Lal*ll j (JjjUII j-a JjAxlL) £-LaJa.VI j 

<_jlc. Al^t , >-^aU, a^JU al 14 jl "J^J^ .x4-w-.)J-v» ^ ^lelj! (Jjjj^a^^fi J£ jl j£ilL jJ-laJl 

J jfcl.ull) (»jLij *Lst£^ ^Ljjj AjIc. <&\ ^ylk^a <l*a. <&l £jU it JJj£ 1 «jlnn ^LulJ 4 la I a J <li ^^Ifr J 

4j.1>j i kjHaaII mllj^^jjallAaj^jj^ < <t '? A ^ <j' J-^' AJ) jajt-aJ-iAj ja.t-a j 

J "l? ^ J ^ ^ ' * ^ ft * J '"'U T* * (S s ♦'**'**' ^JuIjII d\ jq^ j.^^>-<V'j "j!^"*- '^i 
4_LaAl^Jajj LiA j--a j ! £)JjJ! ^J-j ^Jl cJ^'J L)^— a J J-^J ^J-*^^ J-^ J-^' J ! JJ-^*^^ 

I £jJ JJI ^>J^1 ^1 ^ Jiaoujj 4 J jjj ^ jjS 4 Llj 4Jaia,j ^Uu j <jla-iui Ji£j ill 4 ftllaaJI jail I ^A jl 

^ 1c la\ ftaJl AjLiuajLuaj la^Jallj aIaII ^g"naj A^jj Alaa-jj^ ^^A^ j l^ajl^t j^aiaull 
J ^ jJxl) djjkij ^4 jl! La1£ ^ 1 4 4-Lil) j 4_LiH jjj j^Jsj ^all jc Aj JjV I £A jajuall J j^^ll 

(jjiAlLadl J A_4±k L^Jxajj I frJjjttJJ jl auI j 4aJ La a aaJI ^ j^kl oj_a3 

(j^a ^1 pLJj j] 4J3J jj J-aa.1 j ^-la. j-uia.1 j-i 4_-aa.j3ll si-A jjJ j ^1 ja.L_J ^jaSj-Jj 
AllLjj 4 (JJSJ j-»ill j;La^)-aJl j-a Vjl 4jAAj ej^aij ^jljjl jl^all jl dlia^Vji jJSJjjuall jJ-a^)aJl 

Ij^Sill Jj^a j^ll 

aa.ji(all 

.Alj^juillj AAaJli\AjjlOA j M J' aaij ^aJ 

(^011\02\16t3»M<1432\03\13<^c^j(^009\09\17t3»M-*1430 \09\27^jj^ 
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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem (The multitudinous mercy Giver)\ 

Preamble 

The praise is for Allah and the prayer and the peace are upon His select-Prophet and 
upon his kins and companions multitudinal peace! The praise is for Allah for His 
boons that are not comprehensively countable except by Him! My thanks, fill of the 
Heavens and the Earth and what is between both, most ample and complete, for Him 
Who enabled me to conclude this Revision 4.9! This Revision truly encompasses this 
unique, choicest,precisest textual andformalistic translation of Allah's Book, TheQur'an The Supreme, 
until now! 

This translation is unlike any other in any language! Its unprecedented methodology and 
meticulous adherence to the verbatim of text of The Qur'an make it rather uniqueX I 
solemnly pray to Allah to clemendy accept it and make it meritorious to most peoples, 
and benefit the entire human race by it! 

It surely preoccupied me through diligence, perseverance, and innovation day and 
night for about seven years! Such years I consider to be the best-ever preoccupation 
of my life! During those years clearly I took advantage of many books of Tafaseer 
(Qur'an explanations) by various and noted scholars and other noted books dealing 
with The Qur'an and its contents! I also crisscrossed many places and had met with 
many peoples in Saudi Arabia, U.SA and part of Western Europe in pursuit of 
improving this translation! I learned a lot because of such a preoccupation! 

Worth mentioning regarding The Qur'an is that every messenger of Allah, Allah gave 
him/o^/miracles suitable for his people and time] But Mohammad (SAWS) his miracle is 
perpetual and ubiquitously suitable for all times and places to the end of time, i.e. The Qur'an 
The Supreme! Supreme means it is above all in loftiness in every possible aspect, most 
perfect and complete with respect to elegance and eloquence of expression! Its miracles 
appear every now and then in every human endeavor of knowledge! That is: it 
categorically states what the various sciences come to discover over time, time and again\ 

Text of The Qur'an carries multiple and cumulative meanings! Text of The Qur'an is 
incorruptible, perpetually preserved in its absolutely pure form, as the time it was first revealed! 
Allah Himself guaranteed its incorruptibility: 

"Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekra x (Qur'an) x 
andverilyWe(^ri?)forit x surely keepers-up." (S15:9) 
Inherent in The Qur'an's verbatim are hidden and apparent treasures and miracles that 
become obvious as the sciences progress over time! Hence, its translation must strictly 
adhere to its verbatim, i.e. in text and format, as nothing else will suffice! Translating The 
Qur'an by "meanings" is not only fatally flawed but definitely shortchanges it as well as its 
apparent and implied messages absolutely, and that is surely unacceptable! 

Once again I submit my greatest thanks and the ultimate of the praise to Allah for what- 
ever achieved so far with respect to this translation! So I sincerely and solemnly pray 
to Allah to clemendy accept this work and make it to permanently serve humanity and 
Islam! In the same vein I also pray to Allah to enable me to produce and present this 
work in the most beautiful and appreciated mode for all concerned, first from country 
of The Two Sacred Mosques, as The Qur'an had first emanated from that locale! 

The Translator. 

Saturday 16/03/1432 corresponding to 19/02/20011 
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